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BASY  READEK, 


FXERCISE  ON  THE  ALPHABET. 
BE  LIKE  JESUS :  PRIZE  HIM. 
be      liko      JcPiis:      vHze      him, 
FIX  YOUR  HOPE  IN  GOD: 

fix      yonr       Iiotjo      in     God: 
BO  WILL  YE  HAVE  PEACE  AND  QUIET. 

80    ^ill      JO      Itavo       peace      and        quiet. 


1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
IG. 

17. 

18. 

19. 

:&0 

2L 

22. 


Lesson  1. 

Go  on.  Go  np.  Do  so.  Do  it. 
Go  in.  Go  by  us.  It  we  be  so. 
Am  I  to  go  ?    Woo  be  to  me. 

Lesson  2. 
Sin  is  bad.     Do  not  sin  at  alL 
Sin  is  not  hid.    God  can  see  it. 
Go  not  in  the  way  of  sin. 
The  way  ot  sin  is  a  bad  way. 

Lesson  3. 

Do  not  sit  by  the  bad. 
The  bad  go  in  an  ill  way. 
Woe  bo  to  Uie  bad. 
Qo  not  in  the  way  of  the  bad. 
The  end  of  the  bad  is  woe. 

Lesson  4. 
Do  as  you  are  bid  by  me. 
Do  no  ill.     Do  not  lie.     Do  not  sixu 
To  do  ill,  or  to  sin,  is  so  bad. 
Try  not  to  sin.     Try  not  to  lie. 

Lesson  5. 
Day  by  day  we  are  fed  by  God. 
1  cannot  see  God.     God  can  see  mo. 
God  can  see  me,  and  all  I  do. 
li  L  am  iiiu,  yst  vxOu  can  see  me. 
God  is  not  far  off  now. 
It  is  a  sin  to  Ho.    If  I  lie,  I  am  bad. 
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WAH  YA  NUH  PAH  NUCK    AH  GIN  DAH  MING. 

NAHSOB2ZHEAHYON    AZIIEAHYOD   JesUS  :    KbCHEENAMIN. 

Nahsobezheahyon      axheahyod    Jesus  :     Kecheenamin. 

AhTOON    KEBtrHQUOSAINDUHMOWIN    EMAH    KesHAMAHNEDOO.VG. 

Ahtoon      kebuhquosaiaduhmowin    emah    Keshamahnedoong. 

MeD'JSH    CHEAHYAHMUN    PESAHNESEWIN    KlYA    MENOAHYAHWIN. 

mcdjsh    cheahyahmun    pesahnesewin    kiya    menoahpahvvin. 

LESSON     I. 

1.  Eneinahjon.     Ahquahdahwain.     Ezhechegain.     Dodun. 

2.  Beendegain.     Anewegeweshenong.     Keeshpin    ewh    ezhoahyahyoriK 

3.  Kahyaneenenahgonegahezhah  ?     Negahgwahnesahgis. 

LESSON     2. 

4.  Pahtahsevvin    mahjeahyahewish.     Kagoweenpahtahsekain. 

5.  Pahtahsevvin  kahween  kahsomegahsenoon.       Kezhamahnedo   owah- 
bundon. 


6. 

8. 

9 

10. 
II. 
12. 


13 
14. 

15- 
l6. 


17- 
18. 

19. 
20. 
21. 
22. 


Aneezhewezhewamahguck   pahtahsevvin    mahnahdud. 

LESSON     3. 

Kagoween   pahtahsekain   onje  mageezhewabesegig. 

Egswh    mageezhewabesegig  eneazhahwoug    mahjeahyeaweshing. 

Tahgahgwahnesahgesewog  egewh   maje-e-zhe\vabesejig. 

Kagoween    enewejewahkan  egewl    mageezhewabesejig. 

Odishquahahyahwenewah      majeezl  ewabesejig      kahgwahnesahkah- 
kahmig. 

LESSON     4. 

Ezhechegain    ewhegoanenon. 

Kago    ween    mahjeezhechegakain.     Kagoo    kewahnemokain.     Kago- 
pahtahsekain. 

Kagoo  ween  mahjeezhechegakain,  pahtahsing  mahjeahyaheweshewon. 
Wequahjetoon  kahween  chebahtahzecewon.     Wequojetoon  chekah- 
kenahwishkesewon. 

LESSON     5. 

Ainduhsogesheguck    keduhshahmegonon   Kezhamahnedo. 
Kahweennegushketoseen       chewahbahmahgebun      Keshamahnedo. 
KeshamahuedtX)  dush  ween  newahbuhmig. 
Keshamahnedo  newahbuhmick,   kiya   kahkenah  azhechegoyaj.n. 
Keeshpin   kahsoyon,   kayahbe     Kezhamahnedo     negahwahbuhmigk. 
Noongom  ego  kahween  wahsuhahyahsee  Kezhamahnedo, 
Pahtahsewin    ego    ewh    kewahnemong.       Keshpin    kewahnemoyon, 


nemahjeezhewabis. 


EASy   READER. 

Lesson  6. 

28.  All  who  sin  go  iu  a  bad  way. 

24.  If  I  do  ill,  I  may  die  in  my  sin. 

25.  Let  me  go  in  the  way  of  God. 

26.  Let  me  not  sin  in  all  I  say  or  do. 

27.  Let  mo  not  go  on  in  the  way  of  sin. 


Lesson  7* 

23   Go  not  in  the  way  ot  a  bad  boy. 

29.  A  bad  way  has  a  bad  end, 

80.  No  man  can  do  as  God  can  do. 

8L  Our  own  way  is  the  way  ot  sin. 

32.  Sin  is  not  the  way  of  God. 

83.  We  aro  to  do  the  will  of  our  God. 

34.  For  His  law  is  not  bad  for  us. 


Lesson  8. 

35.  I  cannot  say  what  day  I  am  to  die, 

36.  You  aro  to  die,  and  so  are  all  men. 

37.  You  or  I  may  die  to  day. 

38.  If  I  die  in  sin  I  cannot  go  to  God. 
89,  I  am  to  do  and  say  as  1  am  bid. 

40.  Do  as  you  are  bid,  but  do  not  sin. 

41.  If  I  am  bid  to  ein  I  may  not  do  if. 

42.  It  is  not  fit  lor  mc  to  try  sin  at  all. 

43.  If  I  am  Lid  to  lie  I  may  not. 


Lesson  9. 

44.  God  made  us  and  all  we  see. 

45.  It  is  in  God  we  live  and  move. 

46.  He  made  the  sun  and  moon. 

47.  1  he  f  ea  is  His,  for  He  made  it. 

48.  The  dry  land  is  His  work  also. 

!9.  He  made  me  to  love  and  fear  Him, 
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LESSON   6. 
ewVshn''^^'*^^''^^    pahyahtahezhechegajig  ah  leezhahwoug  mahjeahyah 

24.  Keeshpin    mahjeeshechegpy  jp,   negal  da'ipena    nebahtahzewening- 

25.  Mahnoo    negahnee/hah  enahkayah  ahyod   owh  Kezhamahnedo 
26      Kahween     negahwepahtahsese     kahkenah    ewh     akedovon     ki'va 

azhechegoyon.  ^ 

27.  Kahween  negahweneezhahsee    enahkayahpahtahsewening. 

LESSON     7. 

28.  Kagoween  eneezhahkain  odishtwahwening  owh  mahjequewesar.ci 

29.  Mahjeezhetwahwin    ahvahmuhgud   mahjeishquahahyahwin. 

30.  Kahween    ahweyah     ahnene     odahkushketoseen     Kezhamahnedo 
odahnokewm   cheenahnokeed. 

31      Keenahwind    kedishtwahwenenon    ahneeshahmahgud     enahkayah 
pahtahsewening.  •' 

1   ^^'  ,.  ^ahtahsewin    kahween    ahwahsenoon    odeshtwahwin    owh     Kez- 
hamahnedo. 

33      Kegahezhechegamin    sah   ewh  odenadahmowin  owh   KeKezham- 
ahnedomenon. 

34.  Ewh  mah    Odenahquonewawin    kahween    kemahjedodahgosenon. 

LESSON  8. 

35.  Kahween  negekaduhseen  ahpee  kanebowahnain. 

hew  b  ^^^**®""^    enenewoug  tahnebowoug    medushegokahyageen    kaez. 

37.     Keen  konemahdush  kiya  neen  kegahnebom   nongom  kezheguck. 
3».     Keeshpin    tahpenayaun    pahtahsewening   kahween    nedahkushke- 
toseen  cher  Sahyon  owh  Kezhamahnedo. 

39.  Nej  *.,ezhechega   kiya   negahekid   azhe  kahgahsomegoyon. 

40.  Ezhechegain    azhegahgahsomegoyun,    kagoween    pahtahsekan. 
ezhech  kahkahsomegoyon     chepahtahseyon.    kahween     negah- 

42.     Kahween    taahpetadahgosenon    chepahtahezhechegayahbon. 
e  h^'  h  P'"  kahkahsomegoyon  kechekewahnemoyon  kahween  negah- 

LESSON    9. 
^44.     Kezhamahnedo    kekeozheegonon    kiya  kahkenah  wahyahbundah- 

mah-     ^^^"    ^^'^  Kezhamahnedo    wajebemahdeseyong    kiya  wajemah- 
tebi^k  ^3^^^"^^^"^^°  ogeozheon  enewh    kezhegekesissoon    kiya    enew 

47.  Ewh   kechegum  ween   Odebaindon,   Ween  mah   ogeozhetoon. 

48.  Ewh  pahyagokahmegog  ahkee  megahyago  ewh  Odahnokewin. 

49.  Kezhamahnedo  negeezheig  kechesahgeug    kiya  chequosug. 


4  sasy  reader 

Lessor  10. 

60.  Qod  'u  good  to  all. 

51.  He  will  keep  us  from  harm. 

52.  He  caD  keep  ii6  when  it  is  dark* 
68.  He  gave  ns  all  we  have. 

64.  He  does  make  the  sim  to  rise. 
55.  He  will  send  His  rain  to  do  good* 


Lesson  11. 

5Q.  Know  thou  the  Lord  God. 
67.  None  is  God  but  tho  Lord. 

58.  The  Lord  God  is  King  over  all. 

59.  He  is  good  and  wise. 
CO.  He  is  jnst  and  holy. 

61.  Let  us  seek  to  know  Him  soon. 

62.  Let  ns  love  Him  all  our  days. 


Lesson  12. 

63.  God  is  here  now  and  sees  us  all. 
61.  No  man  hath  seen  God  at  any  timo. 
as,  God  sees  us  all  day  long. 

66.  God  sees  us  in  the  dark. 

67.  He  doth  know  what  is  in  my  mind. 

68.  He  can  hear  all  that  I  say. 

Lesson  13. 

69.  Kcad  the  word  of  God  with  care. 

70.  It  is  the  best  book  we  can  have. 

71.  God's  word  is  true. 

72.  Try  to  read  it  very  well 
73»  It  Gsn  make  us  wise* 

74.  Mind  what  God  says  to  yon. 

75.  Hear  His  word  and  be  wise. 
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LESSON     lo. 

50.  Kezhamahmedo  pamahdesenegin  kahkanah  omaaotytahw):). 

51.  Kekahmenokahnahwanemegonon. 

52.  Otahkushketoon   chekabnahwanemenong  ahpe   tebecuck. 

53  Ween   kegemenegonon   kahkenah    ayahmung. 

54  Odezheon   kesesoon  chemokahahmenid. 

55.  Ogahezhenahzahahmowon   tabaindung   keniewon  qiiahvuck    a/1  e- 
wab'jsenejin.  *       ' 

LESSON     n.  ^^ 

56.  Kekanim   Tabanega  Kezhamahnedo. 

57-  Kahween  ahweyahmahnedowesee   meatah  owh   Tabanega. 

58.  Owh  Tabanega  Kezhamahnedo  Kecheogemahwe  anegoquog  ahk^e. 

59.  Onezheshe    kiya  nebwahkah. 

60.  Quahyahquose  kiya  peneze. 

Oi.     Ahdonawahdah  chekekannemung  dush   Kazhedaena. 
62.     Sahgeahdah   Kadahching   Kegezhegomenahnin. 

LESSON     12. 
<J3.     Kezhamahnedo  noongoon  omahtahnesee    liiya    kahkenuh    kewah- 

64^    Kahween  ahweyah    enene  wekah    owahbemahseen    enew    Kesh- 
amahnedoon. 

65.  Kezhamahnedo  kewahbuhmegonon    Kahbageshig. 

66.  Kezhamahnedo   kewahbuhmegonon   tabekahkin. 
O7.     Ogekadon  ayenadahmon. 

68.  Onodon  kahkenahayekedoyaun. 

LESSON     13. 

69.  Wawane  ahgindun   Kezhamahnedo   odekedowin. 

70.  Kezhamahnedo    omahzenahegun     meewh     ahpeje      waresh-jhinc 
kashyahmungobun.  ** 

71.  Kezhamahnedo  odekedowin  tabwawenewon. 

72.  Wequojetoon  wawane  cheahginduhmon, 

73.  Kekahnebwahkahweegon. 

74.  Ezhechegain  Kezhamahnedo  anick. 

73-     Pezindahmowh   ewh  Odekedowin   nebwahkon   dush. 


east  readkr. 

Lesson  14. 

76.  I  rnnst  fear  God. 

77.  Love  Him  with  all  thy  soul. 

78.  Seek  Him  in  the  morn. 

79.  Fear  Him  all  the  day. 

80.  Pray  to  Him  when  you  go  to  bed. 

81.  In  all  thy  ways  obey  the  Lord. 

Lebson  15. 

82.  Obey  them  that  are  set  over  you. 

83.  Do  not  tell  a  lie  at  any  time. 

84.  l^e  sure  tc  say  what  is  true. 

8.5.  Take  not  the  Name  of  God  in  vain. 
86    I  mnat  not  take  what  is  not  mine. 
S7.  We  muit  be  kiUjd  to  all. 


JERUSALEM,  THE  CITY  OF  THE  GREAT  KING. 

Lesson  16. 

88.  A  good  boy  or  girl  will  fear  God. 

89.  Gfod  will  hear  me  when  I  pray. 

90.  He  says,  I  love  them  that  love  Me. 

fil       ThoTT  TriiA  opaIt  "Ma  oorltr  Wrlll   •fin/1   \T^ 

92.  He  will  be  my  God  for  ever. 

93.  The  fool  does  not  seek  to  be  wise. 


w 


otmmm 


70. 
77- 
7«. 
79. 
8o. 
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LESSON   14. 
Poochego   negahgosah  owh  Kezhamahnedo. 
Negahsahgeah  Kezhamahnedo    anegoquochechaugwayon. 


Oiidona    Kezhamahnedo    kakezhabuhwahgahkin. 
Quosedowh  Kezhamahnbdo  aindahsogezheguck    kahbagezhigk. 
Ahnahmeaun  ahpe  wahnebahyahnin. 
i<i.    Kahkenah  kedezhetwahwening  nuhetowh  owh   Tabanega. 

LESSON     15. 

82.  Nahetowh  egewh    kanahwanemekig. 

83.  Kago        'tahkewahnemokain. 

84.  AhbedJc  tabwain    kago    akedoyahnin 

85.  Kago  aishquaush  wahwedahgain  Odezhenekahsovvn  Kezhamahnedo. 

86.  Kahween    negahodahpenahseen  tabaindahsewon. 

87.  Kekahmenododahwahnahnig    kahkenah  kejebemahdesenahnig. 


88. 

89. 
90. 

91. 
92. 

93 


wahkahwod. 


Kecheodanah    Jerusalem,    ododanowh    owh    Kecheogemah. 

LESSON     16. 

Menoquewesance  kiya  equasauce  ohgahgoson    Kezhamahnedoon. 

Kezhamahnedo  negahnodog  ahpe  anahmeahyahnin. 

E  keaoo.   Nesahgeog  egewh   sahyahgeejig.' 

Egewh  wahyebuh    adonaojig    Negahmekahgoog. 

Ween  dush  ahpahna  kahgenic  negahomahnedomenun. 

Egewh    kakebahdesejig    kahween   onuhdonauhzenahwah    cheieb- 


o  easy  reader. 

Lesson  17. 

94.  We  must  all  die. 

95.  God  can  make  me  die  at  any  time. 

96.  Ihe  soul  dies  not  with  the  body. 

97.  God  can  send  my  soul  to  liell. 

98.  My  soul  must  live  lor  ever. 

Lesson  18. 

99.  God  hath  said  none  ot  us  is  good. 

100.  We  do  not  love  God  with  all  our  soul. 

101.  Oft  I  do  what  God  has  told  me  not  to  do. 

102.  I  do  not  what  the  Lord  has  bid  me. 

103.  I  fear  that  I  liave  don^  much  evil. 
101.  The  Lord  says,  Turn  from  evil. 


Lefson  19. 

105.  I  must  turn  from  sin  with  all  my  mind. 

106.  God  will  help  me  to  do  this  if  I  ask  Him. 

107.  Let  us  pray  to  the  Lord  for  His  help. 

108.  Give  mo,  O  Lord,  a  mind  to  love  Thee. 

109.  Lord,  blot  out  my  sin,  and  save  me. 

110.  Make  me  holy  for  the  sake  ot  Thy  Son. 

Lesson  20. 

111.  God  is  love.    He  sent  His  Son  to  save  us. 

112.  The  Lord  Jesus  is  the  Son  of  God. 

113.  He  did  obey  God's  holy  law. 

114.  He  gave  up  His  Hie  to  save  the  lost. 

115.  Jesus,  the  Lamb  of  God,  died  for  sin. 

116.  He  is  able  to  save  us. 

Lesson  21, 

117.  The  Son  of  God  rose  from  the  dead. 

118.  He  is  irone  up  on  high. 

119.  He  will  come  at  the  last  day. 


94- 
95- 
96. 
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LESSON  17. 

Pooch;  ego  kahkenah  kekahnebomin. 

Kezhamahnedo  tahezhechega  cheneboyon  nahmung  ego  ahpee. 

Owh  ojechog  kahween  nebosee  ahpe  weyowh  nebomahguck. 

97-    Kezhamahnedo    kahshkeawesewin    oduhyon    cheezhenahshowod 
neje  chahgonmahjeishquodaing. 

98.     Nejechog  boochego  kahgenig  tahbemahdese. 

LESSON     18. 
99-    Kezhamahnedo  keekedo  kahween  ahweyah  onesheshesee. 
loa    Kahween  kesahgeahsenon  owh   Kezhamahnedo  ane^oquojechah- 

loi.    Moshug  nedezhechega  Kezhamahnedo  kanahahmahwid. 
Kahween  nedezhechegasee  azhegahgahsomid  Tabanega. 
Nedezhequotoj  nebenah  keezhemahjeezhechegayaun. 
Owh  Tabanega  ekedo,  nuhguhdun   mahjeahyahewish. 

LESSON  19. 
Pooch  esuhgo  negahojegwakee  pahtahsewening  kahkenah  neden-" 


102. 
103. 
104. 


105. 


aduhmowening. 

106.  Kezhamahnedoo  negahwedokog  keeshpin  undoduhmowoug. 

107.  Undoduhmowahdah  owh  Tabanega  ewh  Owedokahgawin. 

108.  Mezheshin  O  Tabanega,  ewh  enadahmowin  chesahgeenon. 

109.  Tabanega,  kahseun  enewh  nebahtahsewenun,  nojemoeshin  edush 

110.  Beeneeshm   onje   Kegwis. 

LESSON    20. 
sun^wto"  '^"^  -hgoedewin.    Ogebeezhenahshahwon  ogwe- 

III'     ^"^^   I^^^''®^^  J?^"^  f^^^   ogwesun   owh   Kezhamahnedo. 
gaS     ^^^"^"^^^*®"     Kezhamahnedo     kachebenahdenick    odenahquone- 

shentnehf^'"^^^^^*"  obemahdesewin    chenojemoaud  enewh  kahwahne- 
tah^wiJ^^"^  omahnetanesasemun  owh  Kezhamahnedo  ogeneboton   pah- 
u6.     Kushkeawesewin  oduhyon  chenojemoenung. 

LESSON    21. 
ening     ^"^"^^   Ogwesun  owh    Kezhamahnedo  keonyebuhsegwe   nebow- 

116.     Keahnemahjaw  ishpeming  eshod. 

T19.    Tt»1-betahqueshin  ishquahyauj  chekezheguck. 


-I1 

'  v.. 


EASY  READER.  f 

120.  He  will  then  call  us  from  the  tomb, 
X21.  They  who  love  God  will  go  to  live  with  Him. 
122.  They  who  love  sin  will  be  sent  to  hell. 
128.  O  Lord,  make  me  fit  to  live  with  Thee. 

Lesson  22. 

124.  Do  all  yon  have  to  do  in  six  days. 

125.  On  the  Lord's  day  do  not  work  or  play, 

126.  This  is  the  day  the  Lord  has  made. 

127.  We  will  be  glad  in  it. 

128.  Each  hour  is  His  own. 

129.  Keep  the  Lord's  day  holy. 

130   We  mu6t  fix  our  mind  on  God. 

*    LfSBON  23. 

Christ  liaising  the  Widow^s  Son. 

131.  Jesus  went  to  the  city  of  Nain,  and  many 
wont  with  Him.  Now  when  He  came  nigh  to  the 
gate  of  the  city.  He  met  some  men,  who  had  with 
them  the  dead  body  of  one  who  was  an  only  son,  and 
they  went  to  bury  it. 

132.  And  she  who  went  with  the  dead  body  of  her 
only  eon  was  very  sad.  And  tlie  Lord  saw  her,  and 
felt  much  for  her,  and  said  unto  her,  Weep  not. 

133.  He  came  to  the  bier  and  put  His  hand  on  it, 
and  said  to  the  dead  body,  I  say  unto  thee,  Hise. 

134.  Then  he  that  was  dead  came  to  life,  and  sat 
up,  and  did  talk  to  her,  and  inade  her  glad  who  had 
wept  so  much.  And  she  took  her  dear,  her  only  son, 
with  joy  to  her  home. 

135.  Jesus  bhall  bid  us  all  rise  and  live  at  the  last 

uiij.      vy  iiiijkj   wx;  lu^u  uicw   •vii.u  js/jr,  auu  uc  ivi  cvut 

with  the  Lord. 


mmm 
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120.  Medush    ewh    ahpe    chemahdwaundomenung    emah    kej?bagah- 
megonong. 

121.  Egewh    dush    Sahyahgeahjig    Kezhamahnedoon   ogahahwewede- 
gamahwon. 

122.  Egewh  dush  sahyahgetojig  pahtahsewin  tahezhenahshowahwoug 
.nahjeishquodang. 

123.  O  Tabanega,  taahpetadahgoeshin  chewedegamenon. 


LESSON  22. 


124. 


127. 
128. 
129. 
130. 


Ewh    ingodwahsogeshig    enahnokeen    kahkenali     kedahnokewin, 

125.  Ewh  dush  ogezhegom  Kabanega  kago  ahnokekaa  kago  kiya 
obuhkahmegesekan. 

126.  Mesah  o-.vh  keshigk  owh  Tabanega  kahozhetood. 
Owh  dush  ezhegezheguck  kekahwahweshaindahmin. 
Aindushsodebaugaunack  Ween  odebaindon. 
Penetoon  ewh  Tabanega  ogezhegom. 
Pooch  ego  kegahmequanemahnon  owh  Kezhamahmedo, 

LESSON  23. 
Christ  Kebahzegodenod  Ozhegah   Ogwesun. 

131.  Jesus  keezhaw  ewh  kecheodanah  kahahyog  Nain,  nebenah  dush 
enewh  pamahdesenejin  oge  enewejewegon  Uhpe  dush  pashoo  aneduh. 
gweshing  ishquahdaim  ahyahmuhgiick  ewh  Kecheodanuh.  Ogenah- 
quashkahwon  ahnind  enenewon  Kahbemewedojig  oweyowh  kahbazhegood 
atuh  ogwisemah  ahwebuhgedainduhmowod. 

132.  Owh  dush  Equa  kahenewejedong  ewh  kahnebomuhguck  weyowh 
me-e-newh  kabashegwanemahjin  ogwesun  mamedahga  kebemekedemah- 
gadum,  owh  dush  Tabanega  ogewahbuhmon  kiya  dush  ogeshahwanemon, 
medush  kekahnonod  owh  keenod  kago  mahwekain. 

133-  Agebenahsekon  dush  emah  pemewenind  kahnebod  kiya  oge 
ahtoon  ewh  oning  medush  kegahnodung  ewh  oweyowh  owh  kahnebod, 
ke-e-kedood  dush  kedenin,  Pahsegwin. 

134.  Medush  owh  kahnebod  kah-e-zheahbejebod,  kiya  kenahmah- 
duhbid,  kiya  kekahkahnonod  enewh  ogahshewon,  owh  dush  ogahshemah 
kekeche  wahweshaindummoah  magwahween  kechemahwepnn,  ogeodah- 
penon  kenahwahdenod  enewh  sahyahgeahjin,  Kahpazhegwanemahjin 
ogwesun,  emah  onahnegwadummowining  ke-e-negewawenod  dush. 

135.  Jesus  kegah-e-gonon  kahkenah  aindush  cheyung  chebuhse- 
queyoung  kiya  chebcmahdeseyoung  ewede  ishquahyauj  chegezheguck. 
O  mahnb  kegahezhenahquashkodahdemin  mojegesewening,  kiya  dush 
ahpahna  kahgenig  chewejewoung  owh  Tabanega. 


EASY  READER. 


.     Lesson  24. 
The  Oenturion'a  Servant  healed, 

13C.  A  rich  man  went  to  Jesus  Christ,  to  ask  Ilim 
to  cure  a  poor  man  who  did  wait  on  hira.  And  Jesus 
said,  I  will  come  and  heal  him. 

137.  The  rich  man  was  not  vain,  but  felt  how 
good  Christ  was.  And  he  said.  It  Jesus  only  say  the 
word,  and  do  not  even  come  near  the  poor  man.  yet 
he  will  get  well.  '  ^ 

138.  And  Jesus  said  the  word,  and  made  him  well. 
And  the  rich  man  and  the  poor  man  were  very  glad 
that  Chriet  was  so  kind  to  them. 

139.  O  pray  to  Jesus,  both  wlsen  yon  are  well  and 
when  you  are  ill ;  aJnd  be  kind  to  them  that  are  in 
waLt  and  woe. 


I 


Lesson  ^25. 
The  Blind  Men. 

140.  Two  men  sat  by  the  side  of  the  way  to  beg. 
for  they  were  not  able  to  see  how  to  Work.  And  they 
were  told  that  Jeeua  was  nigh  ;  and  they  feaid,  O  Lord, 
have  pity  on  us  I 

141.  And  the  men  who  were  nigh  told  them  not  to 
cry  out  so.  But  tliey  did  cry  out  so  much  the  more. 
Have  pity  on  u?,  O  Lord  I 

143.  And  Jesus  did  stop,  and  call  them  to  Qoine  to 
ilim ;  and  they  went  near  to  Ilim,  and  He  said. 
What  do  you  wish  me  to  do  ?  And  they  said,  Lord, 
open  our  eyes. 

143.  So  He  had  pity  on  them,  and  did  open  the 
eyes  of  the  two  poor  men.  And  they  were  very  glad 
to  loojk  on  Jesus  Christ,  who  made  them  to  see. 

144.  O  Lord,  open  the  eyes  ff  my  m'nd,  an-1  •  aKc 
me  know  and  love  Thy  Son  J  sup 
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LESSON   24. 
Owh   Meneseno-o.gemah   obuhmetahgunnun  kenojemoind. 

136.  Kachetwahwesid  dush  enone  o-genahsekahwon  enewh  Jesus 
Christ,  kekahquajemod  chenojemoaud  kademaugesenejin  enenewon  kah- 
buhmetahgojin.  Owh  dush  Jesus  ke-e-kedoo  negahbe-e-shaw  chebenoie- 
moug.  •' 

137.  Owh  kachetwaewesid  enene  kahween  kekeche-e-nanemosee  oge 
mozhetoon  kahezheonesheshid  owh  Christ.  Medush  kahekedood  Keesh- 
pm  ego  kahnahga  ekedod  ewh  ekedowin,  kahnuhgagopashope-e-shahsig 
ahyahnid  enewh  kademahgesenegin  enenewon,  mego  chemenobemahde- 
seaid. 

138.  Jesus  dush  kekedoo  ewh  ekedoowin,  medush  ego  kah-e^henojemo- 
aud.  Owh  dush  kahkechetwahwahwesid  enene  kiya  owh  kahkedemah- 
gesid  enene  kekeche  wahweshaindahmoog  owh  Christ  kemenododahwod. 


139.     O  ahnahmeatowh 
ahpe    ahyahquoseyahnin 
nanenah  wesej  ig. 


owh    Jesus,   ahpee    menobemahdeseyun    kiya 
menodododowh   egewh     kademahgesig    kiya 


LESSON  25. 

\        Egewh  Kagebegwajig   Enenewong. 

140.  Nesh  enenewog  kenahmahdahbewoug  dahdebekahnuh  ane-e-nah- 
moog  ewh  mekun  undodahmahgawaud,  kahmahogekushketosenahwah 
che-e-nahbewod  cheke-e-nooketahdesowahpun.  Ke-e-zheweenduhmowah- 
woug  dush  Jesus  pasho  peduhgoshing ;  medush  ewh  kahekedowaud,  O 
U  labanega,  mahnoo  shahwanemeshenongi 

\5''  u  ^^ewh  dush  enene  woug  pashoo  kahahyahjig,  oge-e-nahwon  kago 
ewh  ezhe  bebahgekagoon  aishkum  dush  kahgatin  kebebahgewouc  ke-e- 
kedowod   kedemahganemeshenom,  O  Tabanega. 

142.  Jesus  dush  kenokegahbuhwe,  oge  undomon  dush  ogenahsekah- 
wah"'ondush  ke-e-shahwod  pasho  ahyahnid  enewh  Jesus,  Kiya  dush 
Jesu;  ,.ge-e-non  Wagonain  dush  a  zhe  fuhduhwanemeyaig  chedodo- 
nenahgook?  Medush  kahenahwod,  Tabanega  nesahkonahmoweshenong 
enewh  neshkezhegonahnin.  * 

143-  Ogekedemahganemon  dush  kiya  ogenesahkonuhmowbn  enewh 
oshkezhegone  enewh  neesh  enenewon  kademahgesenejin.  Kekeche  dush 
wahweshadum  moog  chewahbahmahwod  enewh  Jesus  Christ  kahwahbe- 
e-gowahjin.  ■* 

144.  ,  O  Tabanega,  nahsahquonun  oshkezhegowoung  ewh  nedenad- 
ahmowin  kiya  ezhewedokahweshin  chekekadahmon  kiya  chesahgeue 
Kegwis   Jesus.  ^  e     e 


MSY   READER. 


*     Lesson  26. 
ChriU  walking  on  the  Sea. 
\     145.  Wbon  even  was  come,  the  mon  whn  v^a  k 
.Uh  Oh^t -e.t  IIi,„  on  t,.e  fan.:  "oT  wt^  !;i1,?„ 

147.  And  they  all  mvv  Jes.is  whIIc  on  t1,o  8ca  and 

14b.  And  llohaid  tot  leiii     Foar  not    ii  w  T       a    a 

PetersaiJ,  Lord,  if  it  i,o  'll  o„   iL     '  "  '"  ^*     ^"^ 
Tu  .L         ">  *•  ii   "o   I  i)op    bid   me   come   nntn 

149.  Aid  PotorVo,,,.  doxvn  out  »t  il.o  ship  to  eo  to 

wind,  he  had  mudi  fear      And   thi^   m»j    i  •       • 
and  he  said,  Lord,  save  mo !  '"^J" '',in  sink: 

150.  And  Jesus  juu  ont  His  I.Hnd.  and  took  hold 
ot  him,  and  kej.t  him  safe.  Tl.cn  Jons  we  .M.p  „,o 
the  ship  and  they  were  «11  very  d»d  ,o  »^o  III  n 

ni    K  PV  ^'"-''' """"'"*' >*'«.V.  Lord,  wve  lie      For 
none  but  Jo^us  can  savoand  fcoep  my  foul.        ' 

Lessok  27— rA«  Leper. 
152,  A  man  that  was  verr  anrn  oil    «.. 
Jesns.     The  man  fell  on  M?f:oe  and   ^l  f.M    v 
Ihon  wilt,  thon  art  al.lo  „.  make'.ne  wlo  do  i^' 

.83.  And  Jesus  felt  f  .r  tlio  poor  mr,.    a..4  =  •  •    i 
will;  be  thou  well.     And  he  V^»ZTi.^x\  """•  ' 
1S4.  now^ood  was  Jesu."a,dlM*    k„d   to'Tl-- 

aTkinTt"oUr^  '^  ^"  ""'  "-^  -  ^-^^  '--.  -a 
Hipn^ira^i-r;S^O,         H^ 

not  tnm  away  from  Ton.  '       *   "'" 

mal^'meg^d.  '"""''  ^'"^"  ""«  '■™'^-  ""^^  «'"«.  a- J 


I 

I. 
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lp:sson  26. 

rKr15;  ^^^^K  "^^^o^ahgoshig.  egewh  enenexvog  kahwejewahjig  enewh 
rhnr,t  osrenahgahnahvvon  emah  pangokahmegahnig  kenej-shahwod  dn^h 
kechegahmeeng  kebosewod  dush  nahbequahnming  shahwod  dush 

n.J^  k^C^^^^^^Cl^"^'-  ^^•^^^^-°^'"  -^^  ^-'>    »<echegah- 

147-     Kahkenahdush   ogewahbahmahwon    Jesus   pemosanid    kechpL-ih- 
meeng.    k.ya   dush   ogebenahsekonewh    nahb^quan.^  l^^^Thes^^^se^!:!;, 


relet'  dush"^ k?e  keS^°T  K^^^"   «\SesekagooN.    Neensuh    v;eennedowh 
rhrist  tahLhsomeS^.h  K^^  ''^'^P'"    ^"'^    ahyahwewahnaiu    owh 

LI;[enoS''ftXt;hw:sSi^^^^  ^"^^  kechegahmeeng   medush 

149.     Peter  dush   kenesahduhua  emah  nahbequahning  wenahsekahwnd 
enewh    Jesus.     Ahpee   Peter    wahyahbundung  Iwh  kec^heg^m    mahmah 
goshkahnjg.  ogemoshetoon  ewh  nodin.  kekechesagesedush      MedTsh   owh 
kahnezhekosahbeed;  medush  kahekedood  Tabanega.  nojemofshin  f 

150^    Jesus  dush    keshebenekane    kiya   kenahwahdenod   kenoiemnaiw? 
Keeahneboose  dush  owh  Jesus  emah  naLequahning  kekechSw^n- 
duhmooge  dush  kahkenahainduhchewod   elvh   wahbemahwod         ^''''''" 

dah^'  Tph/n^Jl?"^  aindahcheyoung  bapazhegoyoung  ezhebuhgosanemah- 
dah.  l^banega.  nojemoeshin !  Rahmahpakahnesid  odahkushketooseen 
o' h"jSs'^'^""     '"  chekahnahwanemahp'un  enew  nejeclfargtn  '^Itah 

LESSON  27. 
Tebahjemegosid   owh  kahsuhnuhgahpenaid   Enene. 

152.  Owh  Enene  kahome^eed  kahkenah  oweyahwing  oge  benahsekah- 
uZiTr  u^""^  «jene  keahpahgeso  anmahsah^eed  owh  TaSeJa  ke  1 
kedood,  labanega.  keeshpm  ego  enadahmun.  kushkeawesewin  kedahvon 
thenojemoeyahbun:  O  mahnoo  ezhechegain   nojemoeshin  ^ 

153.  Jesus  dush  ogeshahwanemon    kademahgesenejin  enenewon     owh 

154      Kagate   keonesheshe  owh  Jesus,  kemenododahwod    onowh  kade 
mahgesenej.n  eienewo.  I       Kahnahdushweenego  noongom  m^grahbe  e^ 
heoaezhesMe   kiya  goo  noongom  keen  a  zhemenedodoog        ""^S^^^"''^  ^^ 

r,r.ll^-     ,^1^'8^^  katahching  kahkenah  enewh  kekezhegomun.      O  sahcee 
noogom  kahween  kegahwemah-shkahgose.  booch  gago  agahsheeneiin  ahbe 
nojeyun  katiween  odahmewashkahwahseeA   k^hJJl^Eul,TlTIl^^^^^' 
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EASY   RSADER. 


Lk«80n  2S.—The  Child  Samuel, 
ir?.  There  was  a  pood   wom  in,   name  J    Hannah, 
who  took  her  son  Samuel,  when  ho  whs  a   little   boy 
to  Eli  t».e  H'grh-priest.     She  sai.l,  I   praved    that    the 
Lord  wonld  trive  me  a  child,  and  he  gave  mo  this  my 
eon.     Now  1  hrinp  him  to  thee,  that  all  \m  lite 
belonjr  to  tiic  Lord. 


may 


15S.  Eli  took  the  cliild  to  dwell  with  him,  and  to 
serve  the  Lord  in  the  tem[de. 

169.  One  ni^jht,  when  Samnel  had  lain  down  to 
pliep,  The  1  ord  calicd  him;  and  he  woke  and  ran  to 
EM,  and  Bflitt,  Here  am  1  fur  then  calledst  mo.  And 
El*  paid,  r  (vdltd  not;  lie  down  aga'u.  And  he  went, 
and  la}  do;rn.  < 

160.  The  Lord  called  him  ono  more.  Then  Fam- 
nel  went  to  Eli.  and  said,  Here  am  I,  for  thou  didtt 
call  mo.    And  Eli  sent  him  to  lie  down  a^ain 

161.  The  Lord  CHlIod  him  the  third  time.  And 
Eli  know  that  the  Lord  had  called  Samuel.  Then 
Eli  said  to  him,  Go,  lie  down  aoain;  Hnd  if  he  call 
thee,  thou  shalt  say,  Speak,  Lord;  tor  thy  servant 
hearetli. 

16».  So  Samnel  w<n»,  and  Iny  down  in  his  place. 
And  the  Lord  called,  as  bcfi.re,  Sainuol,  Samuel! 
Then  he  said.  Speak,  Lord;  for  thy  sirvant  heareth. 

163.  Then  the  Lord  ppake,  and  tdd  Samutd  that 
the  sons  of  Eli  were  wicked.  And  that  though  their 
Jather  knew  this,  he  did  not  reprove  and  c  rrectthcm 
as  he  oujSfht..  And  Iv  cause  of  this,  the  Lord  said  that 
he  would  punit-h  both  Eli  and  his  sons. 

164.  Samuel  laid  himself  down  again  until  the 
morniner.  Then  he  f?ot  un  to  on«»n  tli«  /"nrtt.  ,^f  ♦!.« 
Lord's  house.  And  he  was  afraid  to  tell  Eli  what  he 
had  heard. 
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LESSON  28. 
Tahrhemind  owh  Abenoje  Samuel. 

157      Keahyah    owh     kahmenoenuawid,     kahezhenekahsood     Hanrah 
kahezhewenod   cgwesesasim  Samuel,   magwah    keahgahgshe-e-nid  ahyod 
*\  J  j^u    kechesahsahgewejegawenenee.    medush   kahekedood,   Negeezhe- 
ahdodahmahga    ahnahmeah     yon     Tabanega    chemeshid     ahbenojeyun 
Negemenig    dush    onowh    negwesun.       Noongoon    dush     kebedahmoon 
ewhdush    menick    kabemahdesid   chedebanemegood   enewh   Tabanegain! 

158.  Eli  dush  egeodahfienon  enewh  ahl^nojeyun  chewedegamegod, 
kiya  chebemietahwod  enew  Tabanegan  e  mah  Kecheahnahmeawegah- 
megoong. 

^59-     Ii  {oding  dush    tebecuck    ahpe    kahgahweshemod    owh    Samuel 
wenebod,    owh  Tabanega  ogemahdwagahnonon ;    keomahje^ia   dush   kiya 
keeshod   enewh   Eh.    kiya  ke-e-nod,    Wagonain   dush   waje  ahdomeyun 
IJi    dush    ke-e-kedo    kahsahween     kekeahdomesenoon  ;     kahweshemor  1 
menahwah.     Keahne  mahjahdush,  menahwah  keahwekahwishshemood. 

160.  Owh  dush  Tabanega  menahwah  ogemahdwaahdomon  ingodin;^'. 
Owh  dush  Samuel  oge-e-shahnon  enewh  Eh,  kiya  ke-e-noil  wagonandusli 
\vajeahdomeyun.  Owh  dush  Eli  menahwah  ogemahienahshahwon 
cheahwekahweshemonid. 

iCi.  Owh  dush  Tabanega  menahwah  ogemahdwauhdomon  medush 
owh  nesing.  Medush  owh  Eli  kekekadung  Tabanega  keahdomod  enewh 
Samuel,  owh  dush  Eli  menahwahoge-e-non  ahwegahweshemoon,  Keesh- 
pin  dush  menahwahraahdwaahdomick,  me  ewh  kackedoyun,  kekedoon, 
Tabanega  ;  owh  kebahmetahgun  kebinzedog, 

162.  Medush  owh  Samuel  ke-e-nemahjod,  menahwah  keahwe 
kahweshemod,  Owh  dush  Tabanega  menahwah  oge  mahdwaundomon 
keenod  Samuel,  Samuel,  medush  kahenod,  Kekedoon  Tabanega;  owh 
kebuhmetahgun   kenahdotog. 

163  Medush  owh  Tabanega  kekegedood,  kiya  ke-e-nod  enewh  Samuel 
enewh  ogwesun  owh  Eli  kemahje-e-zhewabesewoug.  Ahnuhwe  dush 
ego  enewh  osewon  ogegekadahmene  owh,  kahween  dush  ogenahnepeke- 
mahseen  kiya  chekequoyahkoshemahpun  enewh  ogwesun,  Onie  dush 
owh  keezhechegasig  kage-e-zhechegapun  owh  dush  Tabanega  ke-e-kgdoo 
chepahshahshawaud  nahyaish  Eli  kiya  enewh  ogwesun. 


164      Samuel    dush     menahwah     kekahweshemoo     kahwahkunnenigk 
ciush    keonishkah    k(»ne«ia>ikr»niincr  rJucVi    ic^Vi^iio^u^v.     ^ —  - 

owegewom.     Kesagesee   dush  vvewedahmowod  enewh    Eli 
weenduhmowind. 


ewh   kahezhe- 


!; 
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165.  But  til  wi«hrd  very  much  to  know  \vhat  tho 
INord  had  fu  d.   And  he  called  Samuel  to  him,  suviDif 
Tell  mo  what  the  Lord  hath  eaid  unto  thee,     I  pray 
(l>*e  hide  it  not  Irom  ,   o.    And  Samuel  told  him  all 
and  hid  nothinor  from  him.     And  Eli  said,  It   is   the 
Lord;  let  him  do  what  secmeth  good  unto  him. 

ICG.  Not  longaft(r  thiP,  the  two  eons  of  Eli'  were 
rUm  in  hattle,  and  tlie  ark  ol  God  was  taken.     Wen 
Lh  heard  of  it,  he  fell  back  from  his  seat  and  died. 

167.  The  wicked  cannot  escape.  God  will  eurel/ 
Dunish  those  who  sin  against  him.  Let  me  tea*-  lest 
I  offend  God  by  my  sins.  ' 

163.  And  tho  child  Simuel  grew,  and  was  in  favor 
both  with  the  Lord,  and  also  with  men.  And  the 
Lord  was  with  him,  and  he  bccme  a  great  prophet. 

169.  Samuel  when  he  was  a  child,  waited  on  the 
Lord.  We  cannot  begin  too  soon  to  love  and  serve 
God. 

170.  Those  who  fear  God  early,  will  grow  up  to  bo 
wife  and  useful. 

Lksfon  29. 
Jesu3  Christ  U  Lord  ot  nil. 

Today  if  ye  will  hear  llis  voice,  harden  not  your 

hearts. 
The  law  was  given  by  Moses. 
Grace  and  truth  came  by  Jesus  Chihf. 
Christ  Jesus  came  into  the  world  U*  %i:.\  >   innors 
Believe  in  tho  Lord  Jcbus  Chribt,  Mid  thou  ehalt 

be  saved. 
Be  wise  as  serpents  :  harmless  as  doves. 
The  end  of  all  things  is  at  hand. 
Ti    day  of  the  Lord  will  come,  as  a  thief  in  the 


171. 
172. 

173. 
174. 
175. 
176. 

177. 

rr 

179. 

180. 

181 

182. 


■■\i'-Kt 


li  PP7  is  thf :  people,  whose  God  is  the  Lord. 
_V^falk  in  love^  as  Christ  also  hath  loved  us. 
The  Son  of  Man  came  to  give  his  life  a  ransom 
for  many^ 
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1O5.  Owli  'nsh  EH  kekecheahduhwadum  wegekadung  kah-e-kedocd 
TabaneRa.  Oge  ahdomon  dush  tnewh  Samuel,  ke<»nod  Weenduhmowe- 
shin  kahenick  owh  T^banega.  Kebahq  msanemin  kahween  <  hekahdnh- 
mahwesewon.  Samuel  dush  Kahkenah  ogewclnhmowon.  kahw^'en  kato 
ogegahdahmowahseen.  Eli  dush  ke-e-kedoo.  mesahowh  1. J. mega 
mahnosuhgoo  tahezhechega  azhewahbundung  axheoncsheshing. 

166.  Wahyebuh    dush   owh'  kahezhewabvick,    neesh   enewh    ogvN       n 
owh  Eli  kenesahwoug  kahduhzhemegarding.  kiya  ewh  ark  cardebaiiuii    c 
Kezhamahnedo     keodahpenegahda,     ah  pee      dush     Eli      kahnojndun^ 
ineewh     kahezhe     ahzhegedesaid      o^'ahgwedahbewening     keahpei'shin.' 
dush.  t--  s 

1 67.  Egewh     maje-e-zhewabescjig     kahween    odahkushk-tosen.     wah 
cheke-e-wawahpun.       Kezhamahnedo    ez.hegoyahquaindahg,  ud    ch.  pah- 
shahzhawaud    enewh    pahyahtahsequodahgojin.      Mahnoo   negahgotoaj 
konemahgoshuh    negahpechenahwa-ah    owh    Kezhamahnedo    ouie  tntv 
nebahtahsewenun. 

168.  Owh   dush  ahbenojee  Samud  ,kemenomahjegee,  ogesahge-ee      » 
dush  enewh  Tabanegain  kiya  enenewon-     Tabanegain  dush   ogewej. 
goon,   keahwe  dush   owh   kahkecheahnwahc  legawenenewid. 

169.  Samuel  dush  magwah  keahbenoje-e-v  id.'ogebahinetahwon  ene\^ 
Tabanegain.  Kahween  ozom  wahyebuhtahm.thjetahsee  chesahgeod  kiv 
chebuhmetahwod  enewh  Kezhamahnedoon. 

170.  Egewh  quasahjig   Kezhamahnedoon  wahyebuh    tahezhenetahwt 
gewoug  chenebwahkahwod  kiya  chemenwahbuhi'esewoud. 

LESSON  29. 

171      J t^sus  Christ  mahmahwe  negahnesee  kahr>enuh. 

172.  Nogom  Kezheguck  keshpin  nodahraowaii  k  ewh  omezetahgosewin 
kago  ween  mushkahwahto  kagon  enewh  kedaewo   . 

173.  Ewh  enahquonegavyin  ogemegewain  owh  Moses. 

,    ^74-     Shahwaindahgosewin  kiya  tabwawin  me-   -mah  pahezhahmeauck 
jesus  Christmg.  " 

175.  Christ   Jesus    kebeonje-e-zhah    emah     ahkeeng     chenojemoaud 
pahyahtahsenejm. 

176.  Tabwayanim  owh  Tabanega  Jesus  Christ,   -nedush  ewh  chenoi^- 
moyun.  ■'  ' 

177.  Kenabegong  ezhenebwahkahyock ;    Kecheo.nemeeng  dush   ezhe- 
nokahdeseyouk. 

178.  Chewahyaquahsaig  nooj  kago  bashoo  beahyah. 

i7<^      Ewh  ogezhegom  owh  Tabanega  tahbe-e-zhe  t  ih  gweshenomahgud 
tebishquo  owh  kamotishkid  pabah-e-zhekemodesid  ne  )ahdebick. 

180.  Pahpenaduhmoog  suh  egewh  pamahdesejig    ihyahwenid    omah- 
nedomewon  enewh  Tabanegain. 

181.  Ezhebemosaig  Sahge-e-dewening,  nahsob  suhgoo  Christ  kahezhe- 
sangeenung. 

iSz.     Ogwesun   Enene    kebeonjeduhgweshin    wemegewaid    obemahde- 
sewm  webemahjeaud  enewh  pahyahtenonejin. 


la 


JEASY   READER. 


i 


Lesson  31. 
1S3.  Man  is  of  few  days,  and  full  of  trouble  • 
lit  nf  Cf  ^*^"'•  ""^?  "  ^"^"^  ""d  ^'cm  down . 

IBfl    «?      n  ^  "i^"  **  *  shadow. 

186.  We  all  do  fade  as  8  leaf. 

1.9.  While  we  wore  yet  shnicrs,  Christ  died  for  ns. 

LBfso.N  33. 
Jesus  Chrut  receiving  LiMe  GIdldrm. 

191.  When  Jesus  Christ  was  upon  earth  yonmr 
.^nldren  were  brought  to  Ilim  that  He  8h'u[d3 
His  hands  on  Ihem  and  bless  them.  ^ 

bow  kindTnV  w'""'?  '"''^'  "'"^'  ^^'^  ^^^  '^^f  know 
u       ^/"^,  »o<^  'OV'n.'  Jesus  w«8,  did  rebuke  those  wh.> 

awaS^^l^i;/"^  "'"^  -^'-<^  '^  -"i  ^^^ 

w^^rnKr."tftn^ 

children  to  come  unto  me,  and  forbij  them  not-  for 

of  such  18  the  kingdom  of  God.    Trulyl  sav   unto 

rv!.^"  V^?i  ^^'i,""'  ^«««'^«  «'»'  ki.  gdom  of^God  I^ 
a  httle  child,  shall  not  enter  therein. 

ron  nt  Jw"  •^"'"j  f'"",'"^  '=""°'^  "'» <J°a'-  '''""e  child 
ron  unto  Him,  and  took  tn<  m  up  in  His  arms,  and  nut 
His  hands  up  ,n  them,  and  blessed  them.  ' 

195.  How  very  kind   Jesus   Christ    vras   to  those 
little  ones       And  Tin  ia  <,<.  n„j n^,        .    /"™® 

not  see  Him,  yet  He  sees  me.  =  " 
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183,     Enene    buiige     dahsDgashig    paoiahdesse     kiya     pahtenuhdene 
omegooshkahdesewin.  ^        t^auicnuuuene 

egehtoo  dusht'^'""^^^^^^^    tebishkoo    ewh     vvahwahsequona    keeshkah- 

185.  Ozhemo  tebishko    ahgahwahtasa. 

186.  Kahkenah   kebahnahdesetnin   tebishko   nebeeshing. 
shenomin.^^^^^^"^^^'^"^''^^^""^     mahnetahneseeng     kege-e-zhewahne- 
dum^'mim^^^'^'''^^^'^^''^'"'"    ainduhcheyoung     ewh    azhe     mahminua- 

189.  Magwah  pahtahseyoung.  Christ  kekenebotahgonon.        ^ 

LESSON  32. 
Jesus   Christ   keodahpenod   papewesha-e-nejin   Ahbenojeyun, 

190.  Owh    enwahchegawenene    Isaiah    keahnwahchega   kedahzhemod 
enevv^   Jesus   Christ  kiya   ke-e-kedood :  Ogahahshahmon    enewh    omah 
netahnesemunj  nahsob  azhechegaid   owh   mahnahtanesewenenee  ;  Ogah- 
mahwahdonon    enewh     mahnahtanesasun    cheahbuhjetood    ewh    onick 
Kiya  chebemewenod  emah  obedomowening.  ' 

1    K^^"  u^^P^uJ^f"^  ,^^"'^*    kedahnesid    omah    ahkeeng,    ahbenojeyun 
kebedahmowah  chedahgenod  kiya  cheshahwanemod. 

192.  Ahnind  dush  enewh  kahbemewejewegojin  kahke  kanemegosegoon 
kahezhenokahdesid  kiya  sahge-e-waid  owh  Jesus  ogenahnepekemahwon 
enewh  kahbenahjig  ahbenojeyun.  Kiya  ke-e-zhe  ahduhmainduhmoog 
che-e-quonahshoondwah  ahbenojayug  ahyod  owh  Jesus. 

193-  Ahpee  dush  Jesus  kahwahbundung  omahjededuhmowinnenee 
Jesus  kemishkahdaindum.  medushewh  kahenod  buhgedanemick  babe- 
wesha-e-jig  ahbenojeyoug  chebenahsekahwewaud.  kagodush  ween  kenah- 
ahmowahkagoon  memah  egewh  denowoug  ainduhwaindahgosig  odoK- 
emahwewenmg  owh  Kezhamahnedo.  Kagate  suh  kedenenim,  owh 
kazheodahpenahsig  ewh  odogemahwewin  owh  Kezhamahnedo  anadah- 
gosid  agahsheid  ahbenoje,  kahwekah  ogahbeendegashkahseen. 

194-  Jesus  dush  ogeahdomon  papewesha-e-nejin  ahbenojeyun  chebe- 
kLhahwanemod°^^^  ^  ^^"°"     "^"^*"    onekong  kiya    ogetahgenon    kiya 

.    ^- e,"ie  cran  r-ficiiicinjuuuuiiwon  own  Jesus  uhnst  enewh  ahbeno- 

jeesun,    medushgoo     kayahbee    noongom    azhemenododahgaid.       Ahnoo 
Jiahween  newahbemahsee  ween  dush  ween  e  goo  newahbuhmick 


J 
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A^R\^^^^ ^'^^^  ?^^  P^*y  *^  Him,  Lord  Jeans,  who 

one  of  Thy  dear  children,  and  bless  me  now  Thou  art 
m  heaven. 

Lesson  33. 

197.  Search  the  scriptures. 

198.  Having  food  and  raiment,  let  us  be  therewith 

content. 

199.  Oast  all  your  care  upon  God,  for  He  careth  for 

you. 

200.  Thou  Shalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thv 

heart.  ^ 

oni*  w  ^"  Shalt  love  thy  neighbour  as  thyself. 
202.  We  must  all  appear  before  the  judgment  scat  ot 
Lnrist 


CHRIST  CROWNED  WITH  THORNS. 

Lesson  34. 
203.  God  sent  His  Son  to  take  awav  our  sins. 
-£'/4.  Herein  is  love,  not  that  we  loved  God,  but  tkai 

Ho  loved  us. 
205.  If  God  so  loved  us,  we  ought  also  to  love  esdi 

other 


J 
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,    l?l  u   I^u^gedanemeshm      cheahwebuhgosanemug     Tabane^a     Tesus 
kahs^ahwanemod  ahbenojeyun  omah  ahkeeng,  ezheodahpeneshin   pashiJ 
eijewh     sahyahgeohjig     kedahbenoje-e-mug,     shahwanemeshin     nxx^om 
egoo,  ainduhneseyun   ishpeming.  " 

LESSON     33. 

197.  Undonaegan    Kezhahmahnedo    omahsenahegahning, 

198.  Ahyehmung  mejim  kahya  ahgwenon,  mahnoo    ezhenahaduhdah. 

199-      Bahgedenahmowh      kahkenah      kemeegoshkahdesewenun      owh 
Kezhamahnedo,  Ween  mah  Kenahnahgahjeig. 

200      Kegahsahgeah    suh    owh    Tabanega    NekeshamahneJoom    ar.c- 
goquoda-a-yun. 

2or.     Kegahsahgeah     kewejefahnahkewamahgun     nahsob    a  zhesah-e- 
e-desoyun.  iv-oaii^c 

202.       Pooch-e-goo    kahkenah    kegahdenesemin    anahsahm-3    mah-cd- 
denig   odebahqnonevvawinne    ogv,'edahbewin     owh    Christ. 


Christ     Kebezequonind '   Menasegahwahzhe-wewahquon. 

LESSON     34. 

203      Kezhamahnedo   ogebe-e-zhenahshahwon  enewh   O^wasun   che-e- 
quonuhmonung  enewh   kebahtahsewenenahnin. 

204.  Mesahowh    sahcf^-prlpwin       lroVix.7<w>n     «~«      1 1 :-j     1  . 

owh    Kezhamahnedoo    ween    sahgo    kekesahge-e-gonaun. 

205.  Keeshpin    suh    owh    Kezhamahnedo   keche    sahge-e-nung,    kiva 
genahwmd   sah   kedah  sahge-e-demin.  «-»/'* 


<4 
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206.  Jesus  said,  I  am  the  way.  the  truth,  and  thelif » 

207.  No  man  coraeth  to  the  Father  but  by  Me 

2(8.  Be  not  unwise,  but  learn  what  the  will  ot  the 

Lfsson  35. 
209.  God  sent  not  Ilia  Son  into  the  world  to  condemn 
the  world;  but  that  the  world  through  Him 
might  be  saved.  ^ 

2:u.  The  blood  ol  Jesus  Christ  cleanseth  us  from  all 
sin. 

l]o    p  ^7  ^?"^"  ^^  '"  ^^T*  ^®  ''  *  °«^  creature. 
212.  Create  in  me  a  clean  heart,  O  God,  and   renew 
a  right  spirit  \yithin  me. 

Lesson  Q5.^T/ieParalle  of  the  Sower, 

213  Jesus  said,  Hearken  I  Behold,  a  sower  went 
forth  to  sow  seed.  And  some  fell  by  the  way  side- 
and  the  fowls  came  and  ate  it  up.  waysiae, 

214.  And  some  fell  on  stony  places,  where  it  had 
not  much  earth,  and  it  sprang  n,-  quickly.  But  when 
the  sun  was  up,  i  was  scorched.  And  because  hh^d 
no  root.  It  soon  died  f.way. 

215.  And  some  fell  among  thorns;  and  they  choked 
It,  and  It  yielded  no  fruit.  ^  ^"^ilcu 

216.  And  other  fell  on  good  ground;  and  it  sprang 
up,  and  grew  and  brought  forth,  some  thirty,  and 
some  sixty,  and  some  a  hundred  fold 

w^*^.^^?'^^®"^^^^*^^*^®^®  things,  He  cried 
Ho  that  hath  ears  to  hear,  let  him  hear  ' 

wW  w^T^''^?7^''?  ""i^^  ^^™  *«^^^  Ši"^  to  explain 
word  S  God  ^^d  Jesus  said,  the  seed  is  the 

219.  Jhese  are  they  who  receive  the  seed  bv  t hp 
way.Biue.  Wiien  they  hear  the  word  and  mind' it 
not,  Satan  cometh  and  taketh  it  nway,  lest  they 
f:  0  ild  beiitve  and  be  saved.  "^ 
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tabwawin     kiya 

enewh 


206.  Jesus    ke-e-kedoo, 
pemahdesewin. 

207.  Kahween     ahweyah-e-nene     otahbenahse     kahwahseen 
Wayosemind  bahmah  a   tub  bemeshahboshkahwid. 

208.  Kagoween  kahgebahdesekain,  ahdahkekadun  a  nadahgodenig 
odenadahmowm    owh   Tabanega. 

LESSON  35. 

2og.  Kahween  owh  Kezhamahnedo  ogebeonje-e-zhenahzhahwahseen 
enewh  ogwesun  chebenahnebodung  ewh  ahkee;  ewh  sah  ahkee  ween 
onje  cheonjenojemomahguck. 

210.  Jesus    omisqueem     kebene-e-goonon    kahkenah    pahtahsewening. 

211.  Keeshpin  suh  ahweyah  enene  duhnesid  Christing  oshke-e-nene 
sah   owh. 

212.  Penetahmoweshin  sah  ewh  neda,  O  Kezhamahnedo  kiya  onje 
wawanee  ojechog  kagishkahwoug. 

LESSON     35. 

Ahwachegaing  owh   Saswawahenegaid. 

213.  Jesus  ke-e-kedoo,  ahdotun !  Benah,  owh  saswawahbenegaid 
keahnemahjah  weahwesahswawabenung  ewh  menekon.  Ahnind  dush 
kebahgesin  tahdebekahnuh  ;  egewh  dush  penasewoug  kebeduhgweshenoog 
kebemozhegah-e-gawaud. 

214.  Ahnind  keahpahgesin  ahsenekog,  quach  keahyahsenoog  ewh 
ahkee,  kazhedenadush  kebemahjegin.  Uhpee  dush  owh  kesis  kahbe- 
mokahung  kechahgeda  kahmahnah  keojebekahwezenoon,  wahyebuh 
dush   kenebomahgud. 

215.  Ahnind  dush  kiya  kaahpungesing  magwawesahgahweshekog  ; 
ahgowhdush  menasegahwahsheeg  ahwabshema  kekezhegewoug  ewh 
dush  wanesheshing  menekon  kahween  kem.ihjekesenoon. 

216.  Ahnind  dush  kiya  kepahgesin  emah  onesheshing  ewh  ahkee  ; 
medush  kahbe-e-zhemahjeging  medush  ewh  kenetahwegechegamahguck, 
ahnind,  nesemedahnuh  menick,  ahnind  kiya  ingodwabsomedahnuh 
menick,  ahnind  kiya  ingodwark  menick. 

217.  Ahpee  dush  owh  Jesus  owh  kahekedood  owh,  kebebahgee  ke-e- 
kedood  owh  sah  atahwahgaud  chenodung,  mahnoo  duhnodum. 

218.  Ahnind  dush  enewh  kahwejewegojin  oge-e-zhekahquajemegoon 
wawane  enezheshin  chenesetootahmokeed  ewh  kahekedood.  Jesus 
dush  ke-e-kedoo,  ewh  menekon  mesahewh  odekedowin  owh  Kezham- 
ahnedo. 

219.  Ahgowh  dush  kahezheodahpenahgigk  ewh  menekoon  kahahpah- 
kesing  aneenahmoog  ewh  mekon.  When  noduhmowaud  ewh  ekedowin 
bahbahmainduhsegwah  dush,  owh  dush  Mahjemahnedowish  pedah- 
gweshing  peodahpenuiig  dush  kiya  mahjedood,  quotayid  chedabwayain- 
dahmenid  kiya  dush  chenojemonepun. 
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\  \^.r?  *^®  *^®^  '*^^^^  receive  the  seed  on  stony 
ground.  AVhen  thej  hear  the  word  they  receive  it 
with  gladness.  But  they  have  no  root  in  themselves 
and  80  endure  but  for  a  time.  And  when  any  trial 
comes,  for  the  word's  sake,  they  soon  fall  away. 

2n.  These  are  they  who  receive  the  seed  amonir 
the  thorns.  When  they  have  heard,  they  go  forth- 
and  the  cares,  riches,  and  pleasures  of  this  life,  choke 
the  word  80  that  it  cannot  bring  forth  good  fruit 

222.  These  are  they  who  receive  the  seed  into  cood 
p:round.     They  hear  the  word,  attend  to  its  meaning 
at^d  keep  it  in  an  honest  and  good  heart.     So  they 
bung   forth  good  fruit;  some  thirty,  some  sixty,   and 
some  a  hundred  fold.  *^' 

223.  May  the  word  ot   God   drop  like  good   seed 
Into  my  youthful  heart.     Let  me   not    be  t   careless 
hearer,  but  a  constant  door  of  His   word.     May    the 
word  of  Christ   dwell   in    mo   richly  in   all   wisdom 
May  1  believe,  obey,  and  be  saved  I 


(] 
( 
k 
d 
c 


PASSAGE  OF  THR  RED   SEA. 


IS 


WAHYANEPAHNUCK  AGEDAHMIXG. 


'5 


220.  Egewh   dush    kah-e-zheodahpenahgig    ewh    menekon  kih-.l,n.h 
ges.ng  magwaahsenekah^     Ahpee    ^oSahmŠ^Jod    e^lTS^^oLt^'^t 
odahpenahnahwah     wahweshadahmowin-ning.       Kahween     dus"i    old  c 
Jahwesewoug,  ehjenuh    dush   atah   mushkahwainduhmoog.     Ahpee    hsh 
kahquajeegowin    pedahgweshenomahguck   onje    ewh    ekedovvin    mekaXe 
dena  azhepungeshenowowod.  mt-Ka/ne- 

221.  Ahgowh  dush  kah-e-zhe  odahpenuhgk'k  ewh  mpuplr^n  l-.t,  u 
rahkesing  magvvamenasegahwah.heke.  ^hpletenodahlTaud  ^tt 
ahjahwougk  ;  ahnoj  ahne-e-yenedahmowaud  uhduhmadahmowaud  S^ 
tNvahwesewin.  k.ya  noongom  ahkeeng  ayahgin  pemahdeseyoVng  rnen.lt 
Nvahnegosewenun,  pahnahjechegahda  dush  ewh  ekedowin  kahween  d'sh 
menewl'in""""'''""^""    cheaetahweging-gebun    ewh    wane^heshewin 

222.  Ahgowh  dush  kahezheodahpenahgigk  ewh  menekon  emnh 
wanesheshing  ahkee.  Uhpee  noduhmowaud  ewh  ekSowin  wn^  ^ '^« 
wenesetotahmowaud  anaindahgwock  kiya  gag^te  vawanee"  meno 
nadahmowen.ng  odaemong  ezhegahnahw^aindlhSTowaud  Ahgowh  dush 
a/hechegajick  onetahwegetonahwah  ewh  wanesheshing  menewewin 
ahnmd  nesemedahnahmenick,  ahnind  kiya  ingodwahsemed  ahnuh  ki  a 
goo    ahnind    ingodwork    menick.  «i"s.emea  annun,  Ki)a 

223  Manoosah  ewh  edekedowin  owh  Kezhamahnedo  tahezhemh 
gesin  tebish  koo  ewh  wanesheshing  menekon  emah  wabenofe  e-wadah 
gwock   ewh  neda.     Kagoo  ween  negahahwe^ee  owh  waSquasid   oa^e 

oZtr'^-'^^^Te^P"^  ""  kaezhechegaid   azhegahgondwam^hgick^e^^^^^^^ 
Odekedowin.     Mahnoosah  odekedowin  owh  Christ  negaherhewe^ewen 
kechetwahwadahgwock    kahkenah    nebwahkahuinning.^  MaE  ne/ah 

ct^rSt^yau'nl^hT^^'"^'^^  '-'     ^-^      '^^   chenojLc^S!;; 


Translated  by    William  Wawanosh,  Sarnia,  Ontari 
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OJIBWAY    AND     ENGLISH 

EASY     READER. 

WAHYANEPAHNUCK       AHQINDAHiVlING. 


H^y^  k- 


Aindong   kiya    Andahzhekekenoahmahding 

ahnahmeagezheguck.     Kakenoah= 

mahgamahguck. 

Home    and    Sunday    School 

Instructor, 
'  ♦♦♦♦♦♦♦♦ 

Sold  also  In   French,   German  and  Italian,  by  Algoma,  North- 
west and    International    Colportage    Mission,   Toronto 
and    Sault    Ste.    Marie,    Ontario. 
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